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A Sasanian proverb: Sūkhrāʼs fire went out and a wind 
belonging to Shāpur has now started to blow 

Shahram Jalilian* 

Abstract 

In ancient Iranian history, political, socio-economic, and cultural-religious attitudes 
have often been conveyed through proverbs. These proverbs, created by unknown 
individuals, sometimes narrate significant historical events, preserving the memory 
of these events for future generations. The proverb “Sūkhrā's wind has died away, 
and a wind belonging to Shāpur has now started to blow,” or “Sūkhrā's fire went out, 
and a wind belonging to Shāpur has now started to blow,” is one of the oldest 
surviving Iranian proverbs from the Sasanian period and remained popular at least 
until the middle of the fifth century AH. Although historical sources indicate that the 
proverb originated from the conflict between two prominent Iranian commanders 
during the reign of Kavād I (488-496 and 531-496 AD), the exact original form of 
the proverb from the Sasanian period is not well-documented. In this essay, we will 
explore the historical background of this proverb's origin, aiming to identify its 
initial form within the context of Iranian religion and culture, as well as how Iranian 
proverbs have evolved over time. 
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Introduction 

Iranians possess a long and rich history, and one of the most significant aspects of 
Iranian culture is its proverbs. The origins of these proverbs are diverse, and their 
creators are often unknown. Nevertheless, we recognize that many of these proverbs 
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refer to important historical events, retelling events of great significance to the 
populace in a memorable format. The proverb “Sūkhrā's wind has died away, and a 
wind belonging to Shāpur has now started to blow,” or “Sūkhrā's fire went out, and a 
wind belonging to Shāpur has now started to blow,” is among the oldest known 
Iranian proverbs, tracing back to the Sasanian era. It continued to be used at least 
until the first half of the 5th century AH. Historical sources clearly indicate that this 
proverb pertains to a major event during the Sasanian period: the death of Sūkhrā, a 
distinguished Iranian commander of the House of Kāren, at the command of King 
Kavād I and at the hands of Shāpur, another esteemed commander from the House 
of Mehrān. While the origins and circumstances surrounding this proverb are 
evident, its original form during the Sasanian era remains unclear. We may wonder 
whether the original version referred to the extinguishing of Sūkhrā's fire or the 
subsiding of his wind. In this research, we will first provide a brief overview of the 
historical context surrounding the emergence of this proverb in the Sasanian period, 
followed by an exploration of its original form through various sources, within the 
framework of Iranian religion and culture, and the evolution of Iranian proverbs. 
 
Materials and Methods 

This research employs a descriptive-analytical approach to examine a proverb from 
the Sasanian period, which has been recounted in several Islamic sources. The 
proverb alludes to a significant event during the reign of Kavād I—the killing of 
Sūkhrā, a notable Iranian commander of the House of Kāren, by his rival Shāpur of 
the House of Mehrān. This event was of such importance that it was narratively 
transformed into a proverb, which remained in the collective memory of Iranians for 
centuries after the fall of the Sasanian Empire. The proverb has been recorded in a 
few different forms in Islamic-era sources: 1) “Sūkhrā's wind has died away, and a 
wind belonging to Shāpur has now started to blow,” 2) “Sūkhrā's fire went out, and a 
wind belonging to Shāpur has now started to blow,” and 3) “Sūkhrā's wind has died 
away, and a wind belonging to Mehrān has now started to blow.” The goal of this 
research is to uncover the original form of this Sasanian proverb, considering the 
influences of Zoroastrian religion, Iranian culture, and the evolution of Iranian 
proverbs over time. 
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Discussion and Result 

One of the most significant events of the Sasanian period was the execution of 
Sūkhrā of the House of Kāren, ordered by King Kavād I and executed by Shāpur of 
the House of Mehrān. From that time onward, Iranians expressed the decline of 
Sūkhrā's power, glory, and influence, as well as the rise of Shāpur and the 
strengthening of the House of Mehrān, through this poignant proverb. This ancient 
Iranian saying was remembered and used until at least the mid-5th century AH. 
Historical sources from the Islamic period recount the rivalry between Sūkhrā and 
Shāpur, the death of Sūkhrā, and Shāpur's ascent to power while also documenting 
the use of a proverb referring to this event in several forms, with slight variations in 
wording: 1) “Sūkhrā's wind has died away, and a wind belonging to Shāpur has now 
started to blow”; 2) “Sūkhrā's wind has died away, and a wind belonging to Mehrān 
has now started to blow”; 3) “Sūkhrā's fire went out, and a wind belonging to Shāpur 
has now started to blow.” This variation indicates that the creators of the proverbs, 
possibly drawing from the Sasanian era itself, interchanged Shāpur's name for his 
family name (wind of Shapur / wind of Mehrān) and also swapped the key terms 
“fire” and “wind”. 
 
Conclusion 

Looking at the construction and meaning of this proverb through the lens of 
Zoroastrian cultural and religious beliefs of the Sasanian era, as well as the symbolic 
importance of each family's fire as a representation of prosperity, strength, 
endurance, and the power of historical figures and families, we can hypothesize that 
the original, correct, and distinctly Iranian-Zoroastrian form of this proverb during 
the Sasanian period is likely the version still in use by Iranians at the time of the 
unknown author of Nihāyat al-Arab fī Akhbār al-Furs wa al-'Arab: “Sūkhrā's fire 
went out, and a wind belonging to Shāpur has now started to blow.” The 
extinguishing of Sūkhrā's fire refers to the death and decline of his glory and power, 
alongside that of the House of Kāren. In contrast, the blowing of the wind of Shapur/ 
Mehrān signifies Shāpur's rise to power and the wind blowing on the banner of the 
noble House of Mehrān. 
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  ، پژوهشگاه علوم انساني و مطالعات فرهنگينامة ادب پارسي كهن
  1404 زمستانپاييز و ، 2، شمارة 16نامة علمي (مقالة پژوهشي)، سال  دوفصل

  يك مثلَ ساساني:
  آتش سوخرا خاموش شد، باد مهران وزيد

  *شهرام جليليان

  چكيده
هاي سياسي، اجتمـاعي ـ اقتصـادي، و فرهنگـي ـ       اي نگرش در سرگذشت كهن ايران، پاره
اند. همچنين مردم يا همانا آفرينندگان  هاي ايراني پديدار شده ديني ايرانيان در چارچوب مثلَ

اند و با كـاربرد   ها بازگو كرده ها، گهگاه رويدادهاي مهم تاريخي را نيز در مثلَ ناشناختة مثلَ
  ديفروخواب سوخرا باد«اند. مثلَ  ها، ياد و خاطرة رويدادها را در سينة خود نگاه داشته اين مثلَ

از يكـي  ، »آتش سـوخرا خـاموش شـد و بـاد شـاپور وزيـد      «يا » ديوز هرانشاپور/ م باد و
كم تا نيمـة سـدة پـنجم     هاي ايراني بازمانده از دورة ساسانيان است كه دست ترين مثلَ كهن

گواه منابع تاريخي، زمينـة پيـدايش ايـن     هجري هنوز رواج و كاربرد داشته است. اگرچه به
و  496- 488ها در دورة قباد يكـم (  مثلَ، ستيزة دو فرماندة بزرگي ايراني و مرگ يكي از آن

دانـيم كـه در دورة ساسـانيان آفريننـدگان ايـن مثَـل، از        م.) بوده است، اما نمـي  531- 496
اند. در اين جسـتار، بـا    كرده او ياد مي ʻبادʼسوخرا و يا فروخوابيدن  ʻآتشʼخاموش شدن 

كنـيم تـا در چـارچوب ديـن و      اي گذرا به زمينة تاريخي پيدايش اين مثلَ، تلاش مي اشاره
هاي ايراني، به ريخت آغازين اين مثلَ در روزگار  چگونگي دگرگوني مثلَ فرهنگ ايراني و

  ساسانيان نزديك شويم.
 هاي ايراني. هاي كارن و مهران، مثلَ ساسانيان، سوخرا، شاپور، خاندان ها: دواژهيكل
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   مقدمه. 1
هـاي   برگ سال فرهنگ ايراني، شاخ و اي دارند و درخت تنومند و كهن ايرانيان تاريخ ديرينه

اند. دربارة معناي واژگاني و اصطلاحي مثلَ در  هاي ايراني ها مثلَ فراواني دارد كه يكي از آن
؛ 25- 17: 1381اند (بنگريد به بهمنيار  هاي گوناگون گفته هاي فارسي و عربي، سخن فرهنگ
از  )، اما در يكي25- 19، 1: ج1392: پيشگفتار، ص هشت تا هفده؛ ذوالفقاري 1371عفيفي 
دسـتور  «هاي مثلَ در فرهنگ ايراني، محمد بن عبدالخالق ميهني در كتاب  ترين تعريف كهن

  ق.) چنين آمده است كه: 585تا  576هاي  (نوشته شده بين سال» دبيري
اي گفته باشـند و امـروز همـان     مثلَ سخني پسنديده و كوتاه بود كه به روزگار از واقعه

ام  من در اين كار صاحب واقعـه كه گويند...  كه به جاي آن نند، چنانرا عبارت بر امثالِ آن مي
  )26 :1389(ميهني  سوزد و تو را دامن. مرا دل مي، مثلَ آرد كه: تو نظاّرگي

هاي كهـن و نيـز از سـوي     ها و كاركردهايي كه در فرهنگ آويز ويژگي دست همچنين به
  گويند كه و فراگير براي مثلَ چنين ميپژوهندگان براي مثلَ آمده است، در تعريفي جامع 

اي است كوتاه، مشهور و گاه آهنگين، حاوي اندرزها، مضـامين حكيمانـه و    مثلَ جمله
دليل رواني الفاظ، روشني معنـا،   تجربيات قومي مشتمل بر تشبيه، استعاره يا كنايه كه به

يا بدون تغييـر آن   سادگي، شمول و كليت در ميان مردم شهرت و رواج يافته و با تغيير
  )25، 1: ج1392برند. (ذوالفقاري  را به كار مي

ها و اخلاق و شيوة زندگاني مـردم   ها، ارزش ها، آيينة روشن فرهنگ، باورها، انديشه مثلَ
ها،  ها و شادي هاست كه تجربة مردم گذشته و آرزوها و غم اند. در مثلَ در گذار از روزگاران

تـرين   گـردد. از مهـم   هـا پديـدار مـي    و فرهنگـي و دينـي آن  هاي سياسي، اجتماعي  نگرش
، »روشني و درستي معنـي «، »كليت«، »هاي پند و اندرزي جنبه«ها، گذشته از  هاي مثلَ ويژگي

هـا   رواج و كاربرد مثل«، »استعاري و كنايي بودن«، »كوتاهي و سادگي و دوري از پيچيدگي«
آورند و از  ها را به زبان مي ن اند، آ ها را ساخته مثلَ اي كه اين است. مردم ناشناخته» در جامعه

هاي تجربـي   ها حكمت گذارند. مثلَ جويند و با گفتن مثلَ، در شنونده تأثير مي ها بهره مي آن
اي حكيمانـه يـا مثـَل     مردم هستند و يك رويداد يا تجربه در زندگي روزمـره، بنيـاد جملـه   

شوند و  ها ريخته مي ي و اخلاقي و ديني، در قالب مثلَهاي اجتماع شود. قوانين و ارزش مي
انـد كـه بسـيار     هاي مردم گره خـورده  اند و با تجربه چنان با زباني ساده و روشن بازگو شده

  )32- 27اند. (همان:  تأثيرگذار و پذيرفتني
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م كه در داني اند، اما مي ها ناشناخته ها، چندگونه است و آفرينندگان مثلَ ريشة پيدايش مثلَ
كـه   ها به رويـدادهاي مهـم تـاريخي اشـاره دارنـد، چنـان       اي از اين مثلَ فرهنگ ايراني پاره

رويدادي تاريخي كه براي مردم بسيار مهم بوده است، چكيده شده و در ريخت يـك مثـَل   
 اي كوتاه است، ديگراني كه آن بازگو و كاربرد و رواج پيدا كرده است. با گفتن مثلَ كه اشاره

زمينة داسـتان يـا    شوند، بنابراين اگر پس داند، از معناي مثلَ آگاه مي داستان يا حكايت را مي
  )119- 112، 27- 26ريشة مثلَ را ندانيم، فهم آن مثلَ نيز دشوار خواهد بود. (همان: 

 و شد خاموش سوخرا آتش«و يا  »ديوز هرانم باد و ديخواب فرو سوخرا باد«مثلَ ايراني 
شدة ايراني از روزگار ساسانيان است كه  هاي شناخته ترين مثلَ ، يكي از كهن»ديوز انمهر باد

كم تا نيمة نخستين سدة پنجم هجري هنوز رواج و كاربرد داشته است و خـود گـواه    دست
كه آشكارا در منـابع   سالي و ديرينگي كاربرد مثلَ در فرهنگ ايراني است. اين مثلَ چنان كهن 

است، به رخدادي مهم در دورة ساسـانيان اشـاره دارد و آن مـرگ سـوخرا از     تاريخي آمده 
فرماندهان بزرگ ايران و از هموندان خاندان كارن به اشـارة شاهنشـاه ساسـاني قبـاد يكـم      

م.) و به دست شاپور يكي ديگر از فرماندهان بـزرگ ايرانـي و از    531- 496و  496- 488(
ر را بنگريد) اگرچه خاستگاه و چگونگي پيدايش اين ت هموندان خاندان مهران است. (پايين
كه ريخت آغازين اين مثلَ در روزگار ساسانيان چه بوده  مثلَ، روشن و آشكار است، اما اين

است، چندان روشن نيست و بايد پرسيد كه آيا در ريخت آغازين، سخن از خاموش شـدن  
به اين پرسش و دريافت بهتري از  آتش سوخرا بوده است يا فروخوابيدن باد او؟ براي پاسخ

معنا و مفهوم اين مثلَ، پيش از هر چيز، بسيار گذرا به زمينة پيدايش آن در روزگار ساسانيان 
هـاي   پردازيم و آنگاه در چارچوب دين و فرهنگ ايرانـي و چگـونگي دگرگـوني مثـَل     مي

  كرد. ايراني، براي بازشناخت ريخت آغازين اين مثلَ ساساني تلاش خواهيم
  
  برآمدن سوخرازمينة تاريخي:  پيش. 2

پس از يك جنگ خونين خانگي م.) پسر يزدگرد دوم كه  484- 457(  پيروزشهرياري  دورة
هبازي ؛ ش ـ392- 397: 1374سـن   د. (كريسـتن و ايرانيان نبـو وي چندان به كام ، آغاز گرديد

) در ايـن روزگـار، هپتاليـان در مرزهـاي     302- 330الف:  1396 جليليان ؛465- 482: 1389
و  دشـمن بـزرگ ايرانيـان شـدند    ـ   در شمال افغانستان و در شرق بلخشمال شرقي ايران ـ  

ساسانيان ناگزير چندين سال را در نبرد با اين همساية جنگجـو و نـاآرام خـود گذراندنـد.     
) در نخســتين كــارزار، 396- 395: 1374ســن  ؛ كريســتن2پانوشــت  145: 1378(نولدكــه 
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كه بسياري از جنگاوران  هاي جنگي هپتاليان شدند و پس از اين سپاهيان ايراني گرفتار نيرنگ
ايراني جان باختند، پيروز و بازماندگان سپاه ايرانـي بـراي بازگشـت بـه مـيهن، نـاگزير بـه        

بـا  ادي خـود شـدند.   و پرداخت باج براي آز هپتاليانپذيرفتن معاهدة ننگين صلح با پادشاه 
م. دوباره آمـادة   484درباري، پيروز در سال  ناخشنودي سپاهبد بهرام و ديگر بزرگان وجود

در هنگامـة  شكسـت خوردنـد و    اهيان ايرانـي نبرد با هپتاليان شـد. در ايـن نبـرد هـم سـپ     
 بودنـد.  كندهها بر راه ايرانيان  در دل بيابانهايي افتادند كه هپتاليان  درون خندقوگريز،  جنگ

به زانو و ايرانيان چنان دشمن افتاد چنگ و زنان شاهي به اسناد دولتي دفترها و ها و  نجينهگ
هپتاليان اردوگـاه ايرانيـان را تـاراج     نديده بودند.به چشم  كه هيچگاه تا آن روزگاردرآمدند 

د. شـدن دختر پيروز و بسياري ديگـر از ايرانيـان اسـير    / بردند و موبدان موبد و پيروز دخت
فردوسي ؛ 374- 372: 1368؛ ثعالبي 668- 664: 1385بلعمي ؛ 635- 631، 2: ج1352بري (ط

؛ همچنـين بـراي   68- 67: 1396؛ سبئوس 23- 21: 1382پروكوپيوس ؛ 18- 27، 7: ج1393
  )319- 312الف: 1396؛ جليليان 400- 397: 1374سن  اين نبردها بنگريد به كريستن

را به چنگ آوردند و ايرانيان ناگزير شـدند كـه چنـد     هاي شرقي ايران هپتاليان سرزمين
: 1398سال براي جلوگيري از جنگي ديگر به اين دشمن شرقي باج بدهند. (غازارپارپتسـي  

: 1384 شـيپمان ؛ 400- 399، 397: 1374 سـن  كريسـتن ؛ 27: 1382 كوپيوس؛ پرو326- 321
خـواهي از   اني دربارة كين) با اين همه، گويا ساسانيان براي نگهداشت آبروي خود، داست49

نامـة   خداي»/ نامگ خوداي«اند كه از راه  ها از ايران ساخته و پراكنده هپتاليان و پس راندن آن
) 399: 1374 سـن  سـتن يكر؛ 28- 27: 1369نولدكـه  پهلوي به منابع اسلامي رسيده اسـت. ( 

پـس   گويد مي خواهي ايرانيان آورده است، در روايتي كه چند روايت دربارة اين كينطبري 
با سپاهي  شيراز،سوخرا از بزرگان ايراني و از مردم در جنگ،  پيروزشاهنشاه كشته شدن از 

ها از جنگ دسـت كشـيدند و    هپتاليان را از خراسان بيرون راند و سپس آنيش از ياران خو
 بودنـد و در چنـگ  مانده  زندهايرانياني را كه  سوخرا همةبا اين پيروزي، راه آشتي جستند. 
ديگـري  روايت در ) 629- 628، 2: ج1352طبري . (به ايران بازگردانيد ،هپتاليان اسير بودند
و در پـارس   اردشير خورهناحية  گويد سوخرا از مردم  ميطبري  ،دارد تر كه ريختي حماسي

مراه گروهي از پادشاه، همرگ آگاه شدن از از جنگاوران دلاور و تواناي ايران بود و پس از 
به جنگ هپتاليان شتافت. در جنگي با سپاه هپتاليان، سوخرا چنان پهلوانانه تيري بـه  اسواران 

كه همة جنگاوران هپتـالي بيمنـاك   د پيشاني اسب يكي از فرماندهان و دلاوران هپتالي نشاني
بردند، اخشـنواز از چنـان   پادشاه هپتاليان شدند و چون لاشة اسب را با خود پيش اخشنواز 
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اي پيش سوخرا فرسـتاد تـا خواسـت او را از آمـدن بـه       فت شد و نمايندهتيراندازي در شگ
جنگ بداند. پيروز خواستار پس گرفتن ديوان (= اسناد دولتي) و آزادي اسيران ايراني شد و 

كـه   يهـاي  فهرستي از گنجينه ،پادشاه هپتاليان آن را پذيرفت. آنگاه سوخرا از روي آن ديوان
خواسـت.  نيـز از دشـمن   ها را  پيروز در جنگ همراه خود آورده بود، فراهم آورد و همة آن

به جنگ خواهد ي حتها  اين گنجينه دانست كه سوخرا براي گرفتن چون پادشاه هپتاليان مي
و اسـيران   پس از آزاد سـاختن ها بازخريد. سوخرا  را با پس دادن آن پرداخت، رهايي خود

) 632. (همـان:  هاي پيروز از هپتاليـان بـه مـيهن بازگشـت     و همة گنجينه پس گرفتن ديوان
دارد، گزارش تري  هاي بيش شاخ و برگدر روايت ديگري دربارة كارهاي سوخرا كه  طبري
خواهي پيروز به جنگ هپتاليـان رفـت و    جنگاوراني كه داشت در كينبا سوخرا دهد كه   مي

اما سوخرا براي  ،د كه اخشنواز ناگزير راه آشتي جستچنان سپاهيان هپتالي را در تنگنا افكن
دست كشيدن از جنگ، همة آنچه را كه هپتاليان از اردوگاه پيروز ربوده بودند، خواستار شد. 

هـا، سـتوران آخـُر شـاهي، و      رو، اخشنواز آنچه از پيروز گرفته بود همچـون گنجينـه   ازاين
را به سوخرا پس داد و موبدان موبد و ني شاهدخت ساساويژه پيروز دخت  خانوادة پيروز به

بـراي  ؛ 635- 634. (همـان:  ها با سوخرا به ميهن آمدند ايراني را آزاد كرد و آناسيران ديگر 
؛ دينـوري  201، 1: ج1366؛ يعقـوبي  670- 669: 1385ها بنگريـد بـه بلعمـي     ديگر روايت

م تجارب الامُم في اخَبار مل؛ 374- 373: 1368  ؛ ثعالبي88: 1371 : 1373 وك العرب و العجـ
عنوان نيرومندترين  ) به باور نولدكه، گويا سوخرا به46- 37، 7: ج1393؛ فردوسي 251- 250

مرد ايران در اين روزگار، معاهدة صلحي با هپتاليان بست كه سنگين بود و شايد ايـن تنهـا   
مي وجـود دارد.  لاي اين ادعاي اعادة حيثيـت در منـابع دورة اسـلا    حقيقتي است كه در لابه

  ) 1، پانوشت 151: 1378(نولدكه 
 ،بـا هپتاليـان   روزآخرين جنـگ پي ـ  هنگامگزارش غازار پارپتسي تاريخنگار ارمني، در  به

دو شاپور از خاندان مهران و زرمهر (= سوخرا) هزارفـت (= هـزار بـد) از خانـدان كـارن،      
شاپور و د. دنيجنگ يم انيبا شورشدر ارمنستان و گرجستان ي بودند كه رانياسپاهيان فرماندة 
هايي  ، اما پيكبودندهاي پراكنده نبرد ريزدوخورد با دشمن، هنوز درگ نيپس از چندزرمهر 

 اني ـبا هپتال روزينگ بدشگون پها رسيد كه از ج به آن يرانيبزرگان ااز سوي خويشاوندان و 
 و رانيا يآزاد يبرا وبيايند تختگاه ساسانيان  بهبا همديگر ها خواستند  آنآگاهي دادند و از 

؛ همچنـين  323- 321: 1398غـازار پارپتسـي   (. بندبيا راهي انيپتالجنگ ه از انيرانيارهايي 
 بزرگـان ) در تختگاه ايرانيان، 481- 479: 1389؛ شهبازي 399: 1374سن  بنگريد به كريستن
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بودنـد، پـس از چنـد روز     هـا  از نيرومنـدترين آن زرمهر/ سوخرا و شاپور دو تن كه  ايراني
د و در آيـين  برادر پيـروز را بـه تخـت شـهرياري نشـاندن     م.)  488- 484( بلاشوگو،  گفت

ناشايسـت  شيوة شـهرياري  تاجگذاري او، سوخرا به نمايندگي از بزرگان و نژادگان ايراني، 
 از بلاش سخن راند وبزرگان هاي  درخواستهاي شهرياري و  بايستهرا نكوهيد و از پيروز 

همـة بزرگـان سـوگند وفـاداري و     آنگاه بلاش به همـه دلگرمـي و نويـدهاي نيـك داد و     
  )486- 485: 1389 يشهباز؛ 326- 323: 1398غازار پارپتسي (. فرمانبرداري خوردند

در چشم ايرانيان و برتري او در به تخت  سوخراروشني ارجمندي  ي نيز بهمنابع شرقدر 
در بازگشت سـوخرا  گويد كه  آميزانه مي ه بلعمي مبالغهك ، چنانديآ يچشم م  هآوردن بلاش ب

همه گرد آمدند و سوخرا را گفتند، تو پادشاه مـا  «ايرانيان اش با هپتاليان،  از نبرد پيروزمندانه
انـد و   زاده باش. سوخرا نپذيرفت و گفت: از فرزندان فيروز يكي را بنشانند كه ايشان پادشاه

نژادگان  و بزرگان بلاش، گذاري تاج نييآ در) 670- 669 :1385 يبلعم» (پادشاهي را شايند.
 ـ سوخرادرخواست كردند كه پادشاه به  و گفتند شادباش را اوايراني، به تخت برآمدن   رايب

 پايگـاه  به گردانيد، خويش نزديكان از را سوخرا بلاش. دهد پاداش، هپتالياني او با پيكارها
) 375- 374: 1368ي ثعـالب  ؛637، 2ج :1352 ي(طبـر د. بخشـي  فـراوان  خواسـتة  و افزود او

 كـار  همة و ملك همة بر كرد خليفت را سوخرا« ،بلاشكه  گويد مي اتريگو يزبان به بلعمي
شود كه بزرگان ايران، همه سوخرا را  ثعالبي هم يادآور مي )670: 1385 ي(بلعم ».سپرد بدو

سپهبدي عراق و فارس را بـه سـوخرا   اند و بلاش  داشته براي پيكارش با هپتاليان بزرگ مي
تـر نيـز سـوخرا     حتي پـيش  ،يطبرروايت  ه) ب375- 374: 1368. (ثعالبي بخشيده بوده است

خواست به آخرين نبرد بـا هپتاليـان بـرود، در تختگـاه ايـران       چون مي روزيپارجمند بود و 
) 629، 2ج :1352 ي(طبركارهاي شهرياري را به سوخرا، فرمانرواي سيستان واگذارده بود. 

از ، ريدل ،خردمند، زورآور يمرد ،ستانيس يسوخرا فرمانرواكه  ديگو يماو در روايتي ديگر 
از اسواران با او بودند در پارس بود و گروهي  خوره رياردشناحية مردم ر و از منوچه ةتخم

) 632همـان:  ( .شـتافت  اني ـهپتال با نبرده ب ستان، با سپاهيان خود از سيروزياز مرگ پپس و 
 و نيغـزن  بسـت،  زابلسـتان،  مرزبـان ) سـوخرا دهد كـه سـوفرا (=    فردوسي نيز گزارش مي

 باشـد  كـه « بود گذاشته تختگاه در را او ،بدشگون خود جنگ از شيپ روزيپ و بود كابلستان
  )33، 7ج :1393 يفردوس( ».كخواهين بود را جوان بلاشِ/ كلاه و تخت نگهبانِ

 ـاي بزرگـان  يروي ـن و خواسـت  به هم او و ديينپا چندان بلاش ييفرمانروا دورة ي در ران
فراي ؛ 400- 399: 1374 سن كريستن(واگذارد.  پيروز پسر قباد به را وتخت تاجم.  488سال 
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گويا سـوخرا  همچون چهار سال پيش،  )340- 337الف:  1396؛ جليليان 515- 514: 1383
شـود   كـه روايـت مـي    ران بود، چناننيز نيرومندتر از ديگ در آوردن قباد به تخت فرمانروايي

سوخرا به خدمت قباد بن فيروز رفت. او در سن دوازده سالگي بود، دستش بگرفت و بـر  «
رب  ملـوك  اخَبـار  في الامُم تجارب» (تخت نشاند و تاجش بر سر نهاد. م  و العـ : 1373 العجـ

بود، بـلاش را   »نيرومند«و  »هماورد بي«گزارش فردوسي نيز، سوفرا (= سوخرا) كه  ) به269
بـراي  او را  كـه  قبـاد واگـذارد  او را بـه  تـاج و تخـت   و  خواند »آيين شهرياري«از  »ناآگاه«

  )47- 46، 7ج :1393 ي(فردوسشناخت.  مياز بلاش  »تواناتر«و  »داناتر«پادشاهي ايران 
  
  . مرگ سوخرا و برآمدن شاپور3
چنان نيرومند سوخرا  ،و بلاش روزير پقباد، همچون روزگا ييهاي فرمانروا نخستين سال در

و  كـاره يبشـاهي  در ديـدة ديگـران، قبـاد     و همة كارهاي شاه را در چنگ داشـت كـه   بود 
؛ 93: 1381دينـوري  ؛ 639، 2ج :1352 ي(طبـر د. در دسـت سـوخرا بـو    يا چهيهمچون باز

سـوخرا همـة   «گويد قباد هماورد سوخرا نبـود چراكـه    بلعمي مي )53، 7: ج1393فردوسي 
كارها بگرفت و اندر دست قباد چيز نبود، آن خواري نتوانست بـردن و بـا سـوخرا چيـزي     

: 1385 ي(بلعم ـ» نتوانست گفتن كه همة سپاه با او بودند و لشكر همـه هواخـواه او بودنـد.   
كه من شاه بنشاندم/ به شاهي بر آن بد « گرانيگو با دو خود سوخرا هم در گفت اي) گو671

، 7ج :1393 يفردوس ـ(يد. رس ـ ياو به گوش قباد هم م ـ يها گفته نيو ا» برو آفرين خواندم
در ايـن دوره   كارنتبارِ  پارتي بزرگ خاندان و سوخرا يرگيچگواه  ،ها گزارش ن) اي54- 53

از  يا شـاهزاده  بـزرگ،  يهـا  خاندانبزرگان و رهبران  چگونهكه  اند و اين از تاريخ ساسانيان
. (دربارة خاندان كارن بنگريد بـه  نشاندند يم تخت بهچنان بازيچة خود،  راتخمة ساسانيان 

 قبـاد ) با اين همه، 180- 168، 129- 124: 1398پورشريعتي  ؛1 پانوشت 151: 1378نولدكه 
 وابزرگـان دربـاري نبـود.    ها و  خاندانرهبران  دست ةچيآرام و باز ييفرمانروا شهيهم يبرا
 گرهمـدي ا ايراني ب يها خاندانبزرگان و  يهماوردها و  ستيزه كه چگونه از دانست يم كين

هماوردي پنهاني شاپور و از شايد قباد كه . ندكنابود  يگريرا به دست د يكيو  ديسود جو
» الـبلاد  اصـبهبذ « و مهـران  خانـدان شاپور از پناه برد. شاپور از سوخرا به  بود،آگاه   سوخرا 

، 1: ج1369رازي  مسـكويه ؛ 639، 2ج :1352(طبـري  د. بـو ) سپاهبذ رانيايا  كشور سپاهبذ(
» سـپاهبد « رارازي  شـاپور در ديگر منـابع، ايـن    )4و  3پانوشت  168:  1378؛ نولدكه 156

م   تجارب» (سپاهبد سواد«)، 671: 1385(بلعمي  : 1373الامُم في اخَبار ملوك العرب و العجـ
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 قباد، درخواست بهاند.  ) ناميده93: 1381(دينوري » زار قباد در بابل و خطُرَانيهكارگ«) يا 241
و قباد پنهـاني گلايـة خـود از سـوخرا را بـه شـاپور        آمد تختگاه به خود انيسپاه بار شاپو

هاي درشت گفت و چون سوخرا  سخن سوخرابازگفت. روز ديگر در بارگاه شاه، شاپور با 
ها درگير شدند و شاه  ه خشم آمد و زبان به دشنام سوخرا گشود. آنپاسخ شاپور را داد، او ب

 سـپس  وبـرد   زنـدان  بـه خاموش بود. شاپور پيروز شد و كمند بر گردن سـوخرا افكنـد و   
، 2: ج1352طبري (و آنگاه قباد همة كارها را به شاپور سپرد.  شد كشته قباد فرمان به سوخرا

ــي 639 ــكويه672- 671: 1385؛ بلعمـ ــوريد؛ 156، 1: ج1369رازي  ؛ مسـ  ؛93: 1381ي نـ
بلعمـي ايـن رويـداد را بـا      )270- 269 :1373 العجم و العرب ملوك اخَبار في الامُم جاربت

  تر و چنين آورده است كه: هاي بيش وبرگ شاخ
چون قباد به ملك بنشست، سوفراي را خليفت كرد .... و همة كـار خـويش بيـرون از    

س چون از ملك قباد پنج سال گذشت، سوفراي همان كـار همـي   پرده بدو سپرد .... پ
داشت و مردمان و سپاه بر وي گرد آمده بودند و هيچ كار از مملكـت بـه دسـت قبـاد     
نمانده بود، و سوفراي خـود هـيچ كـار بـه وي دسـت بـاز نداشـته بـود. قبـاد آن ذلّ          

داشـت. پـس قبـاد     برنتوانست داشتن و او را نتوانست بند كردن كه همة سپاه سوفراي
حيلت كرد، و مردي بود او را شاپور خواندندي، سپهبدي بود به دهي نـام وي مهـران.   
قباد، شاپور را بخواند؛ و سپهبد سپاهسالار باشد به زبان پارسيان. پس اين شاپور با همة 
سپاه خويش از حد ري بيامد و قباد او را گرامي كرد و با وي خلوت كرد و از سوفراي 

يد. اسپهبد گفت: من ملك را از وي برهانم. پس چون ديگر روز ببود، سوفراي پيش بنال
قباد اندر ايستاده بود. سپهبد اندر آمد و بيستاد و حديث كرد. سپهبد با سوفراي حديث 
درشت كرد. سوفراي جواب باز داد. اسپهبد خشم گرفت و او را دشنام داد. سوفراي با 

بود. سپهبد كمر بگشاد و به گردن سـوفراي انـدر    وي جنگ كرد و قباد خاموش همي
افگند و از پيش قباد بيرون برد و به زندان اندر كرد. سوفراي مردي پيـر بـود و سـپهبد    
جوان بود، سوفراي برنيامد و ديگر روز او را بكشت. قباد از سوفرا برست و كار ملـك  

مي راند و او را مهران نيز و تدبير پادشاهي خود بگرفت و داد بگسترد .... سپهبد كار ه
، 1: ج1380؛ طبـري  672- 671: 1385خواندندي، و ليكن مهران نام آن ده بود. (بلعمي 

674 -675(  

به روايتي ديگر، قباد پس از برآمدن به تخت شاهي، سوخرا را در سپاهبدي نگاه داشت 
ربار دور كند، او كه سوخرا را از د و كارهاي سپاه را به او واگذارد و پس از چندي براي اين

سوخرا  يو خودكامگ يرومنديچنان از ن نان،يچ سپس سخنرا به فرمانروايي پارس فرستاد. 
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 يبه دربار خواند و برا يرا از ررازي ها گفتند كه آشوب در دل قباد افتاد و او شاپور  سخن
فـت و  او را گر كانيگرفتن سوخرا به پارس فرستاد. شاپور با جنگاوران خود، سوخرا و نزد

 نيـز را هـاي او   خواسـته و  هـا  يـي و دارازنداني شـد  سوخرا د. به فرمان قباد آور تختيبه پا
هـاي   كه مبادا قباد سوخرا را ببخشد، دوبـاره سـخن   ها از اين چين . با اين همه، سخنگرفتند

ي (ثعالبكه به فرمان قباد، سوخرا را در زندان كشتند.  زشت و نادرستي دربارة او گفتند تا اين
  )60- 53، 7ج :1393 يفردوس؛ 379- 378: 1368

  
  . آتش سوخرا، باد شاپور؟4

شدة ايراني از روزگار ساسـانيان، بـا    هاي شناخته ترين مثلَ تر آمد، يكي از كهن كه پيش چنان
ق.)  310مرگ سوخرا و برآمدن هماورد او شاپور پيوند دارد. محمد بن جرير طبري (مرگ: 

، پـس از يـادكرد مـرگ سـوخرا و     »تاريخ الامُمِ و الملـوك «يا » لملوكتاريخ الرسُلِ و ا«در 
فحينئذ قيل: نقَصَت ريح سوخرا و هبت لمهـران ريـح و ذهـب    «گويد كه  برآمدن شاپور مي

و اين يك مثـَل شـد.)    ديوز هرانم باد و ديفروخواب سوخرا (آنگاه گفته شد: باد» ذالك مثلا
د       سپس 1)639، 2: ج1352؛ طبري 92، 2ق: ج 1378(طبري  تـر ابـوعلي احمـد بـن محمـ
روايت مـرگ سـوخرا را   » تجاربِ الامُم و تعَاقبُ الهمِم«ق.) در  421رازي (مرگ:  مسكويه

فحينئذ ضرَبت الفرس المثلَ بـأن قـالوا:  قيـل:    «گويد  كند و آنگاه مي همانند طبري بازگو مي
 سـوخرا  آن هنگام بود كه پارسيان گفتنـد: بـاد   (در» نقَصَت ريح سوخرا و هبت ريح مهران

؛ 173، 1: ج1987 رازي سـكويه برخاسـت، كـه ايـن مثـَل شـد.) (م      هرانم باد و ديفروخواب
) همروزگار با او، ابومنصور حسين بن محمد ثعالبي (مـرگ:  156، 1: ج1369رازي  مسكويه

پس از يادكرد مـرگ سـوخرا بـه برآمـدن      »الفرُس و سيرهم غرُر اخبار ملوك «ق.) در  429
رفع من سابور وفوض اليه الامور، فقال الناس نقصت ريح «كه قباد  كند و اين شاپور اشاره مي

شاپور را برگزيد و كارهـا را بـه او   (پس » سوخرا و هبت ريح سابور، فسار هذا الكلام مثلاً
اد و باد فرمانروايي شـاپور وزيـدن   سپرد. مردمان گفتند: باد شكوه سوخرا از وزيدن بازايست

: 1368؛ ثعـالبي  589- 588:  1963ي (ثعـالب گونة داسـتان درآمـد.)    گرفت و اين سخن نيز به
ــاريخي مهــم دورة اســلامي كــه   در ديگــر كتــاب) 337: 1372؛ ثعــالبي 379- 378 هــاي ت

و  «دهنـد همچـون    اي از تاريخ ساسانيان به دسـت مـي   هاي ارزنده آگاهي از » الالاخبـار الطِّـ
از احمد بن ابي يعقـوب  » تاريخ يعقوبي«ق.)،  282ابوحنيفه احمد بن داود دينوري (مرگ: 

زيـن  «ق.)،  363از ابوعلي محمد بن محمد بلعمي (مرگ: » تاريخ بلعمي«ق.)،  284(مرگ: 
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» التـاريخ  الكامل فـي «ق.)،  444از عبدالحي بن ضحاك بن محمود گرديزي (مرگ: » الأخبار
ق.)،  505بلخـي (نوشـته شـده در     ابـن  »نامه فارس«ق.)،  630علي بن اثير (مرگ: عزالدين 

ق.) از تاريخنگـاري ناشـناخته و نيـز در     520(نوشته شـده در   »التوَاريخ و القصص مجمل«
شود،  ق.) اگرچه به مرگ سوخرا اشاره مي 416حكيم ابوالقاسم فردوسي (مرگ: » شاهنامه«

تـاريخ  «اولياء االلهِ آملي، تاريخنگار ايراني در در سدة هشتم هجري، اما اين مثلَ نيامده است. 
ق.)، همداستان با ديگر منابع، گزارشي دربارة جايگـاه سـوخرا    764(نوشته شده در » رويان

چيني بدخواهان دربارة  كه قباد پس از سخن در دورة پيروز و بلاش و قباد آورده است و اين
تا در عرب اين سخن «فرود آورد و شاپور را به جاي او گذارد  سوخرا، او را از پايگاه خود

.ت لسابور ريِحبه سوخرا و ت ريِحدَثلَ گشت كه فخَمها از سوخرا چنان  سپس بدگويي» م
بالاگرفت كه او ناگزير با خانوادة خويش به طبرستان رفت و چندي ديگر به اشارة قباد او را 

تـاريخ  «تـر ظهيرالـدين بـن سـيد نصـيرالدين مرعشـي در        ) سپس26: 1348كشتند. (آملي 
ق.)، همين روايت و مثلَ را با رونويسي  881(نوشته شده در » طبرستان و رويان و مازندران

  )6: 1345كند. (مرعشي  كه يكي از منابع او بوده است، بازگو مي» تاريخ رويان«از كتاب 
 هـران و وزيـدن بـاد شـاپور/ م    سوخرافروخوابيدن باد ها، سخن از  در همة اين گزارش

باد در اينجا احتمالاً به نشانة وزيدن و درفشـيدن  «است و مفهوم اين مثلَ نيز آشكار است و 
بوده است، يعني درفش خاندان مهران به اهتزاز درآمد و عظمت آنـان   درفش خانوادگي مي

ــاب  ) 494- 493: 1389(شــهبازي » اوج گرفــت. ــه، در كت ــن هم ــا اي ــ ارزشــمندب نِ و كه
»ههايربَِ نالع ب في اخَبارِ الفرُسِ وركه تاريخ تأليف آن، نام نويسندة مـتن عربـي و نيـز    » الأ

ريخت ديگري از اين مثلَ بازگو شده اسـت  اند،  مترجم آن به زبان فارسي، همگي ناشناخته
ين كتـاب در سـدة   آمده است كه ا »الأرب نهايه«مقدمة متن عربي در كه ارزش فراوان دارد. 

تـأليف  ق.  75) در سـال  ق. 86- 65يكم هجري و در دورة خلافت عبدالملك بن مـروان ( 
اي از پژوهنـدگان بـه    ، اما پاره)17: 1375 الأرَب في اخَبارِ الفرُسِ و العربَِ نهايه( شده است

پنجم هجري/ سدة  در نيمة نخستين سدة »ربالأ نهايه«دلايل تاريخي و زباني باور دارند كه 
الامُم في اخبار ملوك العرب و العجـم   . (بنگريد به تجاربيازدهم ميلادي تأليف شده است

) 94- 91: 1389 ؛ كولســــنيكف149- 140: 1375؛ خطيبــــي 19- 11يشــــگفتار، : پ1373
)، ق. 623- 599به كتابخانة اتابك سعد بن زنگي ( »الأرب نهايه«اي از متن عربي  نوشته دست

) در شيراز رسـيد و از آنجـا بـه ايـذج (ايـذه      ق. 663- 543يكي از اتابكان سلغري فارس (
رسد و به اشارة يكي از همـين اتابكـان    ) ميق. 827- 550كنوني) تختگاه اتابكان لر بزرگ (
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الامُمِ في اخَبارِ  تجَاربِ« به نامق.  789دانيم، در شوال  به دست مترجمي كه نام او را نيز نمي
الامُم في اخبـار ملـوك العـرب و العجـم      . (تجاربفارسي درآمد  به »ملوك العربَِ و العجمِ

بايد يادآور شد كـه در چنـد   ) 149- 147: 1375خطيبي ؛ همچنين بنگريد به 35- 34: 1373
الامُـم فـي    (تجـارب  ناميده شده اسـت  »سير الملوك«، اين كتاب آشكارا »الأرب نهايه«جاي 
كاتب نيز در مؤخرة اين كتاب آورده است  ) و16، 2- 1: 1373ار ملوك العرب و العجم اخب
و بنابراين نـام  ...» الأرب في اخَبارِ الفرُسِ و العربَِ  ايهبنه الملوك المسمير تم كتاب سي«كه 

» نامـگ  ودايخ ـ«و همنام ترجمة عربي عبداالله بن مقفـع از   »سير الملوك«اصلي اين كتاب، 
م.  1900ادوارد بـراون در سـال    )177- 172: 1379؛ خطيبي 473. (همان: پهلوي بوده است
انجام داد و ديدگاههاي خود دربارة ارزش و اهميت  »الأرب نهايه« اي دربارة پژوهش گسترده

ه « اي از روايات اين كتاب را همراه با ترجمة انگليسي گزيده ربـارة پادشـاهان   د» الأرب نهايـ
وال  «كتـاب   با »الأرب نهايه« يران باستان و سنجيدن متنا و  دينـوري بوحنيفـه  ا» الاخبـار الطِّـ
 Brownد. (به چاپ رسـان مجلة انجمن سلطنتي آسيايي طبري، در » تاريخ الرسُلِ و الملوك«

عبداالله بن مقفع كـه يكـي از    »سير الملوك«به درستي يادآور شد كه اون بر) 195-259 :1900
تـرين منبـع نويسـندة ناشـناختة      اسـت، مهـم  » نامـگ  ودايخ ـ«هـاي عربـي    بهترين ترجمـه 

»ههايب نردر گزارش تاريخ ايران پـيش از اسـلام بـوده اسـت     »الأ) .Ibid: 195-196  در مـتن (
اني قباد و آنگاه آمدن همداستان با ديگر منابع، از نيرومندي سوخرا و ناتو» الأرب نهايه«عربي 

شاپور مهران به تختگاه و فروگرفتن سوخرا به اشارة قباد ياد شده است. قباد پس از سوخرا 
داد.  انديشي با قباد انجام نمي سپارد و او نيز هيچ كاري را بدون هم همة كارها را به شاپور مي

ت ريـح     فخمـد «افزايد كه   مي» الأرب نهايه«آنگاه نويسندة ناشناختة  ت ريـح سـوخرا، و هبـ
فأرسلوا ذلك مثلا قد بقى فى . ت ريح سابورخمدت نار سوخرا، و هب: العجم، فقالت سابور

(باد سوخرا فروخوابيد و باد شاپور وزيدن گرفـت، و ايرانيـان گفتنـد:    ».افواه الناس الى اليوم
امروز مـردم آن را  آتش سوخرا خاموش شد و باد شاپور وزيدن گرفت. و اين مثلَ شد و تا 

ربَ    نهايهبرند) ( به كار مي كـه در   شـگفت ايـن   )295: 1375الأرَب في اخَبارِ الفـُرسِ و العـ
ق. در ايذه انجام گرفته است، روايت  789شوال به زبان فارسي كه در » الأرب نهايه«ترجمة 

بـه رواج و كـاربرد آن    شود، اما اين مثـَل و اشـاره   مرگ سوخرا همانند متن عربي بازگو مي
رو، چنين  ) ازاين269- 270: 1373 العجم و العرب ملوك اخَبار في الامُم تجاربنيامده است. (

به زبان فارسي، آگاهانه و انديشيده اين مثلَ » الأرب نهايه«پيداست كه مترجم ناشناختة كتاب 
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كـه در روزگـار خـود او در سـدة     اش نياورده است، چرا و اشاره به كاربرد آن را در ترجمه
  هشتم هجري، ديگر اين مثلَ رواج نداشته است.

هر روي در منابع تاريخي عربي و فارسي، اين مثلَ با كم و زياد شدن برخي واژگـان،   به
باد سوخرا ) «2، »ديوز هرانم باد و ديفروخواب سوخرا باد) «1با سه روايت بازگو شده است: 

راسـتي   بـه » آتش سوخرا خاموش شد و باد شاپور وزيد.) «3، »وزيدفروخوابيد و باد شاپور 
علـت ايـن تعـدد و    «و » ها، تعدد روايات و تغيير شـكل آنهاسـت   هاي مثلَ يكي از ويژگي«

اي به هم  گوناگوني روايات، تعدد راويان است.... گاه نيز علت اين تغييرات تبديل كليدواژه
هـا   هاي اصلي و استعاري مثـَل  تغييرات، در كليدواژهاغلب اين «و » معنا و مترادف آن است

ها واژه يا واژگاني  ) بنابراين گهگاه در مثل39َ- 37، 1: ج1392(ذوالفقاري » گيرد. صورت مي
اي ديگر با معناي نزديك يـا هماننـد، تغيـر     اي مهم به واژه گردد و يا كليدواژه كم و زياد مي

هـاي   ها، با توجه به نيازهـا و موقعيـت   آفرينندگان مثلَكند. از سوي ديگر، مردم يا همانا  مي
كنند و  ها را دستكاري مي زماني و مكاني، فرهنگ، انديشه و باور، و ذوق و علاقة خود، مثلَ

هـا، سـينه بـه سـينه نقـل       هاست و چون اين مثـَل  دهند كه خوشايند و پسند آن تغييراتي مي
كنـد.   هـا تغييـر پيـدا مـي     اي از آن ها و يا كليدواژه ثلَاند، در فرايند انتقال، ريخت اين م شده

كه نام شـاپور را   ) در اين مثلَ كهن ايراني نيز، گذشته از اين40- 38، 1: ج1392(ذوالفقاري 
و » آتش«اند (باد شاپور وزيد/ باد مهران وزيد)، دو كليدواژة  با نام خانداني او جايگزين كرده

و البته چون در فرهنگ ايراني اين دو واژه در مفهومي همانند اند  نيز جايگزين هم شده» باد«
آورده است. در فرهنـگ   وجود نمي اند، اين جايگزيني تغييري در معناي مثلَ به كاربرد داشته

هـاي   اند و در ادبيات فارسـي تركيـب   انگاشته را زورمند مي ʽبادʼهاي دور،  ايراني، از گذشته
، »باد به آستين انـداختن «هاي  كه در تركيب اد وجود دارد، چنانكنايي فراوان با كاربرد واژة ب

، »باد به خود انـداختن «، »باد در كلاُه داشتن«، »باد به كلاُه انداختن«، »باد در آستين انداختن«
بـاد  «، »باد پيدا كـردن «، »باد برداشتن«، »باد به زير بغل انداختن«، »باد به بيرق كسي خوردن«

ر از بـاد بـودن    «، »سر پر بـاد بـودن  «، »باد در سر گرفتن«، »باد گرفتن«، »كردن بـاد  «، »سـر پـ
در معنـاي   ʽبادʼ، »باد كسي را نشاندن«، »باد كسي را خواباندن«، »باد دماغ داشتن«، »فروختن

هاي  ها در متن هايي از اين تركيب خودنمايي، خودبيني و خودستايي آمده است. (براي نمونه
؛ شـاملو و  »بـاد «ذيل مـدخل   3984- 3937، 3: ج1377ريد به دهخدا  نظم و نثر فارسي بنگ

ذيـل   717- 715، 2: ج1381؛ انـوري  »بـاد «ذيل مـدخل   182- 123، 1: ج1377سركييسيان 
هاي فراواني از كاربرد  فردوسي، نمونه» شاهنامه«و نيز » تاريخ بيهقي«ويژه در  به») باد«مدخل 
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ʼبادʽ تـر شـدن ايـن     آيد كه تنها چند نمونه را براي روشن در اين معني و مفهوم به چشم مي
  آوريم: گفتار مي

گفت: چون قائد بادى پيدا كند او را بازبايد داشت. گفتم: به ازين بايد، كه سرى را كه  - 
پادشاهى چون مسعود باد خوارزمشاهى در آن نهاد، ببايد بريدن، اگر نه زيـانى سـخت   

باشد. گفتم: اين يكى به مـن بازگـذارد    حشمت بزرگ دارد. گفت: اين بس زشت و بى
قائـد   خداوند. گفت: گذاشتم. و اين خلوت روز پنجشنبه بود و ملطفّه به خطّ سلطان به

رسيده بود و بادى عظيم در سر كرده و آن دعوت بزرگ هم درين پنجشنبه بساخت و 
و  كارى شگرف پيش گرفت. و روز آدينه قائد به سلامِ خوارزمشاه آمـد و مسـت بـود   

سالارِ  ناسزاها گفت و تهديدها كرد. خوارزمشاه احتمال كرد هرچند تاشِ ماهروي سپاه
نزديك  خوارزمشاه وي را دشنام داد. من به خانة خويش رفتم و كارِ او بساختم. چون به

من آمد بر حكمِ عادت، كه همگان هر آدينه برِ من بيامدندى، بادى ديدم در سرِ او كـه  
تا چرا حد ادب نگاه نداشت   . من آغازيدم عربده كردن و او را ماليدناز آن تيزتر نباشد

پيش خوارزمشاه و سقطَها گفت. وى در خشم شد، و مردكى پرمنش و ژاژخاى و بـاد  
گرفته بود، سخنهاىِ بلند گفتن گرفت. من دست بـر دسـت زدم كـه نشـان آن بـود و      

را. و خوارزمشاه آنگاه خبر يافت كـه  مردمانِ كجات انبوه درآمدند و پاره پاره كردند او 
كشيدند. و نائبِ بريـد   بانگ غوغا از شهر برآمد. كه در پاى وى رسن كرده بودند و مي

اى، انها كرد. خوارزمشاه مـرا   را بخواندم و سيم و جامه دادم تا بدان نسخت كه خوانده
بـه   بخواند، گفت: اين چيست، اى احمد كه رفـت؟ گفـتم: ايـن صـواب بـود. گفـت:      

حضرت چه گوييـد؟ گفـتم: تـدبير آن كـردم. و بگفـتم كـه چـه نبشـته آمـد. (بيهقـي           
1383:  319(  

و مقررّ گشت همگان را كه كار وزارت قرار گرفت، و هزاهز در دلها افتاد كه نه خرد  - 
مردي بر كار شد. و كساني كه خواجه از ايشان آزاري داشت نيك بشـكوهيدند. و بـو   

نمـود كـه ايـن وزارت     مردمان مى تر نباشد و به ه از آن هولسهل زوزنى بادى گرفت ك
دادند نخواست و خواجه را وى آورده است، و كسانى كه خرد داشتند، دانستند  بدو مي

 )168گويد. (همان:  كه نه چنان است كه او مي

نگريست. و طـاهر   رفت و سوي ديوانِ رسالت نمي خدمت مي و هر روزي بونصر به - 
  )83به ديوانِ رسالت با بادي و عظمتي سخت تمام. (همان: نشست  دبير مي
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ــرم،     من از تو نهَ ترسم، نهَ جنگ آورم، -  ــرد س ــاد گي ــو ب ــانِ ت ــه برس  نَ
 نه بـد كـردن انـدرخورِ ديـن مـن.        كه خون ريختن نيسـت آيـين مـن   

  )110، 6: ج1393(فردوسي 

 ناشــاد بــود،و زآن كــار لهراســب    كه گشتاسپ را سر پر از باد بود - 
ــرين روزگــار  ــا برآمــد ب  پــر از درد گشتاســپ از شــهريار.   چنــين ت

  )6، 5(همان: ج

ــاو،     چو خورشيد زد پنجه بر پشت گاو -  ــروش چك ــد خ ــامون برآم  ز ه
ــو    ــت ع ــاموس برخاس ــاه ك ــود اســپ    ز درگ ــه او ب  افگــن و پيشــروَ، ك
ر ز      ســپاه انجمــن كــرد و جوشــن بــداد  بـاد.  دلش پـر ز رزم و سـرش پـ

  )170، 3(همان: ج

هـايي چـون    هاي دور، جداگانه و يا در تركيـب  نيز از گذشته ʽآتش ʼدر فرهنگ ايراني، 
(خشـم كسـي را فـرو    » آب بر آتش كسي ريخـتن «(خشم سخت، نابردباري)، » سري آتش«

(تيـز و تنـد   » آتش زبان«خوي)،  (تند خو، آتش» خو آتش«(تند خو)، » آتش طبع«نشاندن)، 
(آتش كسي را خاموش » آتش كسي خاموش شدن«(خشمگين شدن)، » آتشي شدن«، زبان)

ويژه براي  و به ʽبادʼ(فرو نشاندن خشم)، در معني و مفهوم نزديك به » آتش نشاندن«كردن)، 
هـا   هايي از اين تركيب اشاره به تندي و تيزي و خشم و خودستايي آمده است. (براي نمونه

؛ »آتـش «ذيـل مـدخل    71- 66، 1: ج1377هاي نظم و نثر فارسي بنگريد به دهخدا   در متن
بـراي نمونـه در   ») آتـش «ذيـل مـدخل    423- 359، 1: ج1392فرهنگ جامع زبان فارسـي  

هايي، در ايـن معنـا و    جداگانه و يا در تركيب ʽآتشʼفردوسي، بارها و بارها واژة » شاهنامه«
  آوريم: را مي مفهوم آمده است كه تنها چند نمونه

ــان   نزديك بهرام رفـت آن دو مـرد   بهد -  ــد و رخ لاژورد،  زب ــر از پن ــا پ  ه
ــاد    ــه ب ــج دادي ب ــين رن ــد ك ــاد.    بگفتن ــر ز آتـــش مبـ ــامور پـ ــر نـ  سـ

  )567، 7: ج1393(فردوسي 
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ــش  -  ــزي و آت ــن تيزمغ ــري مك ســان بــود مهتــرِ لشــكري، نــه زيــن   س 
ــي    من ايدون شوم سوي خرگاه خويش ــويش، يك ــرِ راه خ ــازجويم س  ب
ــار.     نبيســـم يكـــي نامـــه زي شـــهريار ــن از روزگ ــوم ايم ــر زو ش  مگ

  )556(همان: 

ــارزار،    به گودرز فرمود پس شهريار -  ــتة ك ــي كمربس ــه رفت  ك
ــت     نگر تا نيـازي بـه بيـداد دسـت     ــاد پس ــوانِ آب ــي اي  نگردان
 زيـان چنان كن كه از تـو نيابـد      كسي كو نبندد به جنگت ميـان 
 ست گيتي و مـا بـر گـذر    سپنج   كه نپسـندد از مـا بـدي دادگـر    
ري.  مكن تيز دل را به آتـش    چو لشكر سوي مرز توران بري  سـ

  )11، 4(همان: ج

آشـكار اسـت، بـه بـاور مـا در      » آتش«و » باد«اگرچه مفهوم اين مثلَ با هر دو كليدواژة 
»ههايب نرثـَل در روزگـار ساسـانيان      ريخت آغازين و راستين و » الأايراني ـ زردشتي ايـن م

. آگاهيم كه هر اندازه آتش سوخرا خاموش شد و باد شاپور وزيدن گرفتاست:  بازگو شده
تـر باشـند، تأثيرگـذارتر     ها، باورها، نيازها و فرهنگ مردم نزديـك  ها به زندگاني، انديشه مثلَ

هـاي مـردم باشـند.     ه از فكر جمعي و تجربهها بايد برآمد خواهند بود و به سخن ديگر، مثلَ
روشـني و  «هـا،   هـاي مهـم مثـَل    ) همچنين يكي از ويژگـي 31- 30، 1: ج1392(ذوالفقاري 
هـاي   اسـت و از نشـانه  » منطبق بـودن بـا معيارهـاي فصـاحت و بلاغـت     «و » درستي معني

» آور باشـد.  تكرار يك كلمه در جمله است كه زائد و مـلال «ها، نبود  فصاحت كلام در مثلَ
ه «) در ريختي كه از ايـن مثـَل در   30- 29، 1(همان: ج بـازگو شـده، اشـاره بـه     » الأرب نهايـ

ت آن در      به» خاموش شدن آتش« روشني يادآور ارجمندي آتش در ديـن زردشـتي و اهميـ
» آتـش «عنوان نماد كامروايي، نيرومندي و پايندگي است و كاربرد كليدواژة  چشم ايرانيان به

ها دربارة ايـن   ترين گزارش تر است. يكي از مهم باورها و فرهنگ ايرانيان ساساني نزديك به
شود كه خود از  ديده مي» گشُنْسَبنامة تنسر به «اهميت نمادين آتش در دورة ساسانيان، در 

تواند در شناخت ريخت آغازين ايـن مثـَل    منابع مهم تاريخ و فرهنگ ساسانيان است و مي
اردشـير بابكـان   شد. در هنگامة خيزش ساسانيان در سدة سوم ميلادي و آنگاه كه راهگشا با

در آرزوي يكپارچه سـاختن سـرزمين ايـران بـا     موبد ـ شاه جنگاور پارس  م.)،  240- 224(
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با اردشير و به نام تنَسْر كه از نزديكان اردشير مردي زردشتي  جنگيد، دين پادشاهان محليّ مي
كـه  گشُنْسَب يكي از اين هماوردان اردشير به نام  ر پاسخ به نامةود، دبهمدل هاي او  برنامه

بـا  بـود و  » شاه و شاهزادة طبرستان و پذشَخْوارگرَْ و گيلان و ديلمـان و رويـان و دماونـد   «
نگريسـت و از فرمـانبرداري او    ادشاه تازة ايران ميها و كارهاي پ از برنامه اي نگراني به پاره
هاي ارزشمند دربارة خيزش ساسانيان  اي نوشت كه آكنده از آگاهي نامه ورزيد، خودداري مي

  گشُنْسَب) يك پرسش 124- 71ب:  1396. (جليليان، و دورة شهرياري اردشير بابكان است
ها برگرفت و بكشُـت و نيسـت كـرد و     ها از آتشكده شهنشاه آتش«از تنسر اين بود كه چرا 

 گشُنْسَـب  هـاي   آگـاهي دهـد كـه    و تنسر پاسخ مي »،چنين دليري هرگز در دين كسي نكرد
طوايـف    ملـُوك ، چنانست كه بعـد از دارا  .بخلاَف راستي معلوم است«دربارة اين رخدادها 

و » فرمان شاهان قديم نهادند هريك براي خويش آتشگاه ساخته و آن همه بدِعت بود كه بي
هـا را خـاموش گردانيـده اسـت.      اكنون اردشير اين بدعت را برانداخته و آتش اين آتشكده

زردشـتي بودنـد،    هماورد اردشير، اگر همچون خود گشُنْسَـب يِ پادشاهان محلّ) 92(همان: 
را  كوشـيد همـة ايـران    رو، اردشير كه مي ويژة خود را داشتند و ازاينشاهي آتش مقدس و 

پادشاهان محلـّيِ  هايي را ـ كه نماد فرمانروايي   بايست چنين آتش دوباره يكپارچه سازد، مي
يكپارچة اردشير، تنها بايـد آتـش شـاهانة او روشـن     نِ در ايرا گذشته بودند ـ خاموش كند. 

هاي محلـّي وجـود    هاي دودمان ور بودن آتش شهرياري او جايي براي شعله در گشت و مي
هـا و نشـاندن    آتشـكده  نردشير، يك شاه ـ موبد و شيفتة ساخت دانيم كه خود ا و مي نداشت
 طبـري ؛ 111، 87- 85، 50، 49، 47: 1378 كارنامـة اردشـير بابكـان   بود. ( اي مقدسه آتش

؛ همچنين براي اين رويكرد ديني اردشـير بنگريـد بـه    611: 1385 ؛ بلعمي582، 2: ج1352
راسـتي در روز تاجگـذاري پادشـاه،     ) در روزگار ساسانيان، بـه 341- 339: 1377 گرن يدنو

آلـرام  شـد (  پس از مرگ او، اين آتش نيز خاموش مـي شد و  آتش شاهي ويژة او روشن مي
) و پس از سـپري شـدن دورة سـوگواري و تاجگـذاري     436: 1377گرن  ؛ ويدن31: 1392

هاي  ) سال210: 1388شد. (بروسيوس  اي براي اين پادشاه افروخته مي پادشاه نو، آتش تازه
كـه در كتيبـة    اند، چنـان  دهكر فرمانروايي يك پادشاه را هم با آتش شاهي او تاريخگذاري مي

گونه بازگو شده اسـت كـه    م.)، اين 270- 240مردي دبير به نام اپسا از روزگار شاپور يكم (
در ماه فروردين، در سال پنجاه و هشتم؛ در چهلمين سال از آتش اردشير؛ در بيست و «اپسا 

خداونـدگار  « اي از با هزينـة خـويش پيكـره   » ها، چهارمين سال از آتش شاپور، پادشاه آتش
مزداپرست، شاپور شاهنشاه ايـران و انيـران كـه چهـر از ايـزدان (دارد)، پسـر خداونـدگار        
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» مزداپرست، اردشير شاهنشاه ايران، كه چهر از ايزدان (دارد)، نـوة خداونـدگار بابـك شـاه    
» زر و سيم، بنـده و كنيـز، بـاغ و خواسـته    «ساخته است و شاپور با ديدن اين پيكره به اپسا 

؛ تفضـلي  34- 32: 1384؛ اكبـرزاده و طاووسـي   31- 25: 1385زاده  يده بـود. (نصـراله  بخش
) همچنين نگارة اين آتش افروختة شاهي كه نمادي از دين زردشتي نيز بـود، در  89: 1376

 يـژة و آتـش بابكـان، نگـارة    اردشـير هـاي   كـه در سـكه   شود، چنـان  ها ديده مي پشت سكه
؛ 272- 264: 1372 لوكـونين . (آيـد  چشم مـي  به» شيرارد آتش« و نوشتة اردشير تاجگذاري

هـاي پادشـاهان    كه در گسترة ايران جانشين آتش» آتش اردشير«) اين 35- 29:  1392آلرام 
تا مرگ اردشير بابكان و تاجگذاري شاپور  اونيروي زندگي و  همچون نمادمحليّ شده بود، 

خداونـدگار  «نوشـتة   ور،هـاي شـاپ   سكهشده است. روي  هداشته ميروشن نگ ميشهيكم، ه
نگـارة آتـش    ،و در پشـت آن » مزداپرست، شاپور شاهنشاه ايران كه چهره از ايـزدان (دارد) 

- 35: 1392آلرام ؛ 277- 271: 1372 لوكونينشود ( ديده مي» آتش شاپور«نوشتة و ور  شعله
ا آنچه باور مخاموش بوده است. » آتش اردشير«دهد كه اكنون ديگر  ) و خود گواهي مي39

نويسـندة ناشـناختة   گرداند، اين اسـت كـه    تر مي را دربارة ريخت آغازين اين مثلَ پذيرفتني
»ههايب نرثلَ را آورده، اما آشـكارا مـي  » الأفقالـت  «گويـد كـه:    هر دو ريخت گوناگون اين م

و ايرانيان گفتند: آتش سوخرا خاموش شد » (ت ريح سابورخمدت نار سوخرا، و هب: العجم
باد سوخرا فروخوابيد و بـاد شـاپور وزيـدن    «رو، ريخت  باد شاپور وزيدن گرفت.) از اينو 

انــد، احتمــالا  آمــده و هــم ديگــران آن را بــازگو كــرده» الأرب نهايــه«كــه هــم در » گرفــت
هـاي تـاريخي فارسـي ميانـه      است كه هنگام ترجمـة مـتن    وپرداختة مترجمان عرب ساخته

به زبان عربي و در يادكرد اين مثـَل، بـه جـاي    » نامگ خوداي«چون بازمانده از ساسانيان هم
كه  ها كاربرد داشته است، چنان اند كه در فرهنگ خود آن را جايگزين كرده» باد«واژة » آتش«

» باد«اند، همچون فرهنگ ايراني  هاي عربي كه در منابع كهن امثال و حكم عربي آمده در مثلَ
اي از ايـن   رود. (براي پـاره  يرومندي، قدرت و پيروزي به كار مي، در مفهوم ن»وزيدن باد«و 
؛ 522، 130، 1ق: ج 1420؛ عسـكري  153- 152م.:  2003هاي عربي بنگريد به ثعـالبي   مثلَ

) در قـرآن كـريم نيـز    374- 373، 2: ج1366؛ ميـداني  484، 168، 103م.:  2003خوارزمي 
فار، فرمانبردار خداوند و پيامبر او باشـند و  خواهد تا در كار جنگ با ك خداوند از مومنان مي

و تذَهْب («ها از بين خواهد رفت.  مبادا ناهمداستان و بد دل شوند كه باد قدرت و برتري آن
ُكم46/ آية الأنفال؛ سورة »ريِح(  
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  گيري . نتيجه5
ن ترين رخدادهاي دورة ساسانيان، كشته شدن سوخرا از هموندان خانـدان كـار   يكي از مهم

به اشارة شاهنشاه قباد يكم و به دست شاپور رازي از هموندان خاندان مهران بود و ايرانيان 
از همان روزگار اين فروخوابيدن شكوه و بزرگي سوخرا و برآمدن شاپور و وزيدن بـاد بـه   
درفش او و خاندان مهران را در يك مثلَ زيبا بازگو كردند و مردم اين مثلَ كهـن ايرانـي را   

اند. منابع تاريخي  آورده وگوهاي خود به زبان مي كم تا نيمة سدة پنجم هجري در گفت دست
دورة اسلامي كه از هماوردي سوخرا و شاپور، مرگ سوخرا و شكوه شاپور و آنگاه رواج و 

كنند، اين مثلَ را با كم و زيـاد شـدن برخـي     كاربرد يك مثلَ در اشاره به اين رخداد ياد مي
بـاد  ) «2، »دي ـوز هـران م بـاد  و دي ـفروخواب سوخرا باد) «1اند:  نه بازگو كردهواژگان، سه گو

از » آتش سوخرا خاموش شد و باد شاپور وزيد.) «3، »سوخرا فروخوابيد و باد شاپور وزيد
هـا، شـايد از    آيد كه مردم يا همانا آفرينندگان ناشـناختة مثـَل   اين چندگونه بودن چنين برمي

كه نام شاپور رازي را با نـام   به هنگام كاربرد اين مثلَ، گذشته از اين همان روزگار ساسانيان
» باد«و » آتش«اند (باد شاپور وزيد/ باد مهران وزيد)، دو كليدواژة  خانداني او جايگزين كرده
اند. با اين همه، اگر از زاويه ديد فرهنگ و باورهـاي دينـي و    ساخته را نيز جايگزين هم مي

ن زردشتي روزگار ساسانيان و جايگاه آتش خانداني چنان نمـاد كـامروايي،   اجتماعي ايرانيا
ها، به ساخت و مفهوم ايـن مثـل    هاي تاريخي و خاندان نيرومندي و پايندگي و شكوه چهره

بنگريم، بايد انگاشت كه ريخت آغازين و راستين و ايرانـي ـ زردشـتي ايـن مثـَل در دورة      
الأرَب في اخَبارِ  نهايه«ه تا روزگار نويسندة ناشناختة كتاب ساسانيان، احتمالاً روايتي است ك

آتـش سـوخرا خـاموش شـد و بـاد      «هنوز زبانزد ايرانيان و چنين بود كه: » الفرُسِ و العربَِ
، و اين خاموش شدن آتش سوخرا، به مرگ و فروخوابيدن شـكوه او  »شاپور وزيدن گرفت

اي به برآمدن شاپور و وزيدن  شاپور/ مهران، اشاره و خاندان كارن اشاره داشت و وزيدن باد
  باد به درفش خاندان نژادة مهران بود.

  
  نوشت پي

 

بنابراين سوخرا نيز ماننـد مهـران   به باور نولدكه، چون در اين مثلَ، سوخرا با مهران قرينه شده است، . 1
بايد نام خانداني بوده باشد نه نام شخصي، يعني شاپور از خاندان مهران و زرمهر از خانوادة سوخرا با 

: 1378اند و زرمهر از خاندان سوخرا با خود سوخرا يكي شده است. (نولدكـه   يكديگر هماورد شده
 )2پانوشت  170
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  نامه كتاب
ويراستاران: وستا  عصر ساساني (ايدة ايران)،، »مسكوكات اوايل حكومت ساساني«)، 1392مايكل (آلرام، 

زاده، مشهد: دانشگاه  پور و كيومرث علي سرخوش كرتيس و سارا استوارت، ترجمة محمدتقي ايمان
  .49- 29فردوسي مشهد، ص
  ، به تصحيح منوچهر ستوده، تهران: بنياد فرهنگ ايران.تاريخ رويان)، 1348آملي، مولانا اولياء االله (

تهـران: نقـش    هاي فارسي ميانه (پهلوي ساسـاني)،  كتيبه، )1384( اكبرزاده، داريوش و محمود طاووسي
  .هستي

  ، تهران: سخن.»باد«مدخل  ، ذيل2، جلد فرهنگ بزرگ سخن)، 1381انوري، حسن (
  .ماهي ترجمة عيسي عبدي، تهران: ايران باستان،، )1388( بروسيوس، ماريا
  ، تهران: دانشگاه تهران.نامه بهمنياري داستان)، 1381بهمنيار، احمد (

اكبر فياض؛ به اهتمام محمد جعفر ياحقي،  ، تصحيح: عليتاريخ بيهقي)، 1383بيهقي، محمد بن حسين (
  دانشگاه فردوسي مشهد.مشهد: 

تاريخ غرُر السير المعروف بكتاب غرُر اخبارِ  مُلـوك  م.)،  1963ثعالبي، ابومنصور عبدالملك بن محمد (
 اهتمام و ترجمة فرانسوي هرمان زوتنبرگ، پاريس؛ تهران: مكتبه الاسدي. ، بهالفرُسِ و سيرهِم

تاريخ ثعالبي (غـرر اخبـار ملـوك الفـرس و     ، )1368( ثعالبي نيشابوري، ابومنصور عبدالملك بن محمد
، همراه با مقدمة زتنبرگ و ديباچة مجتبي مينوي، ترجمة محمد فضائلي، تهران: نشر قطـره،  سيرهم)

1368.  
  .الهلال هدار و مكتب: بيروت، هالتمثيل و المحاضرم.)،  2003( ثعالبي، عبدالملك بن محمد

ترجمـة سـيد محمـد    كهن: پارسي تاريخ غـرر السـير،    شاهنامه، )1372( مرغني، حسين بن محمد ثعالبي
  .انشگاه فردوسي مشهدد روحاني، مشهد:

تهران: سازمان مطالعـه و تـدوين كتـب    ، تاريخ تحولات سياسي ساسانيانالف)،  1396شهرام ( جليليان،
  علوم انساني دانشگاهها/ سمت.

گـذاري   تاريخي، زندگينامة تنسر و تـاريخ  نامه تنسر به گشنسپ: پيشگفتارب)،  1396شهرام ( جليليان،
  ، اهواز: دانشگاه شهيد چمران اهواز.نامه ها، واژه نامه او، متن، يادداشت
  .المجمع الثقافيابوظبي: ، هالأمثال المولد، م.) 2003( خوارزمي، محمد بن عباس

، تهـران: دانشـگاه   »آتـش «، جلد اول (آـ اديبي)، ذيل مـدخل  نامة دهخدا لغت)، 1377اكبر ( دهخدا، علي
  تهران با همكاري انتشارات روزنه.

، تهـران:  »بـاد «، جلد سوم (الغـاف ـ بسـيطله)، ذيـل مـدخل      نامة دهخدا لغت)، 1377اكبر ( دهخدا، علي
  دانشگاه تهران با همكاري انتشارات روزنه.
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(جلـد   ساسـانيان تاريخ ايران از سلوكيان تا فروپاشي دولت ، »دين زرتشت«)، 1377گيمن، ژاك ( دوشن
سوم ـ قسمت دوم)، پژوهش دانشگاه كيمبريج، گردآورنده احسان يارشاطر، ترجمة حسـن انوشـه،    

  .344- 291تهران: مؤسسة انتشاراتي اميركبير، ص
  ، تهران: نشر علم.1، جلد هاي فارسي المثل فرهنگ بزرگ ضرب)، 1392ذوالفقاري، حسن (

  ، تهران: سخن.تاريخ ايران از آغاز تا سقوط سلطنت پهلويروزگاران: )، 1378كوب، عبدالحسين ( زرين
بر پاية ترجمة آر. دبليـو. تامسـون و مقابلـه بـا     تاريخ سبئوس، )، 1396سوس، اسقف براگراتونيك ( سبه

  نسخة رابرت پتروسيان، ترجمة محمود فاضلي بيرجندي، تهران: ققنوس.
بخش ساسانيان از كتاب تاريخ طبري و مقايسة  ساسانيان: ترجمةتاريخ )، 1389عليرضا شاپور (شهبازي، 

  تهران: مركز نشر دانشگاهي.، آن با تاريخ بلعمي
تحقيق محمـد ابوالفضـل ابـراهيم،    ، تاريخ الامم و الملوكق.)،  1378( محمد بن جريرطبري، ابوجعفر 

  التراث. بيروت: دارجزء الثاني، ال
  .دار الجيلبيروت: ، اول جلد ،الأمثال هجمهر، ق.) 1420( سكري، حسن بن عبدااللهع

  ، تهران: سروش.مثلها و حكمتها در آثار شاعران قرن سوم تا يازدهم هجري)، 1371عفيفي، رحيم (
، ترجمه و پيشگفتار: گارون ساركسيان، تاريخ ارمنيان و نامه به واهان ماميكونيان)، 1398غازار پارپتسي (

  تهران: نائيري.
  نيا، تهران: علمي و فرهنگي. ، ترجمة مسعود رجبتاريخ باستاني ايران)، 1383فراي، ريچارد نلسون (

مطلـق و ابوالفضـل خطيبـي،     كوشش جـلال خـالقي   دفتر هفتم، به، شاهنامه)، 1393فردوسي، ابوالقاسم (
  .المعارف بزرگ اسلامي تهران: مركز دائره

نگسـتان زبـان و ادب   نويسـي فره  )، تدوين و ويرايش گروه فرهنـگ 1392فرهنگ جامع زبان فارسي (
  ، تهران: فرهنگستان زبان و ادب فارسي.»آتش«اشرف صادقي، ذيل مدخل  فارسي؛ زيرنظر علي

نامـه، ترجمـة بهـرام     با متن پهلـوي، آوانويسـي، ترجمـة فارسـي و واژه    )؛ 1378( كارنامة اردشير بابكان
  .انشگاه تهراند وشي، تهران: فره

، »باد«احمد شاملو با همكاري آيدا سركييسيان، ذيل مدخل  )،1377، حرف ب (دفتر اول) (كتاب كوچه
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